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AnoTtanis: CtarTs NpUCBSYCHA BUBYCHHIO AHTJIIHCHKUX IOPUIWYHUX TEPMIHIB Ta 3ac00iB iX
NepeKyany YKpaiHChbKOI0 MOBOKO. Y CTaTTi aHaJi3yeThesl (PyHKIIOHYBaHHS aHTIIIACHKUX TEPMIHIB Yy
Teopii TepekIady, BH3HAYAIOTHCS OCOOJMBOCTI YKpaiHCHKOI Ta aHIJINWCBHKOI  MpaBOBOI
TEPMIHOCHCTEM, OMHUCYIOTHCS OCHOBHI METOJIU Ta MPUUOMH MEpeKIaay aHTTIHCHKUX FOPHINYHUX
TEPMIHIB, BUSBIAIOTHCS TPYAHOILI, 3 SKUMHU CTHKA€THCS MEPEKIazad Npu MepeKyiail IopUAnIHUX
TEPMIHIB, Ta MPOMOHYIOTHCS IIISAXH iX TOMONAHHSA. Y JOCHIHPKCHHI BH3HAYE€HO OCOOIMBOCTI
TIyMaueHHs aHITIHChKHUX Ta YKPaTHChbKUX ITPAaBOBUX TEPMIHIB 3 YpaxyBaHHSM SIK JIIHI'BICTUYHHX, TAK
1 eKCTpaJiHrBICTUYHUX (AKTOPiB, MPOAHANI30BAHO AHTIINWCHKI TEPMIHM B TeOpii NepeKiany,
OoOrpyHTOBaHO BUAM TpaHCc(hopMalliif Ta CIocoOu MepeKiany, aki BAKOPUCTOBYIOThCS MIPH MEPEKIIai
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIB. BCTaHOBIEHO, 10 TIEpeKiIa] TEPMiHIB CKIAJA€ThCS 3 aHATITHYHOTO Ta
CHUHTETHYHOro eTamiB. Ha aHaliTHYHOMY eTari BH3HAYalOThCSl KOMIOHEHTH CKJIQJHOTO TepMiHY,
BCTAaHOBJIIOIOTHCSI BITHOIICHHST Ta B3a€MO3B’SI3KM MDK HOTO0 KOMIIOHEHTAMH, BH3HAYAETHCS
CMOJy4yBaHICTh TepMiHy. CHHTETUYHHN eTam IPYHTYEThCS HA KOHCTPYIOBAHHI KOMIIOHEHTIB
TEPMIHY 3aJIe)KHO BI1Jl CEMAaHTMYHUX BIJHOIIEHb 1 (DOPMyBaHHI KIHIIEBOI'O 3HAYEHHS TEpMIHYy. Y
pe3yJabTaTax JOCHiKeHHs T0JJaHO OCHOBHI CTpaTerii, METOIU Ta MPUHOMHU MEPEKIIaay aHIJIIHChKUX
IOPUINYHUX TEpMiHiB. BHU3HAueHO TpPyAHOIII, 3 SKUMH CTHKAETHCS TepeKiagad, Ta MUIAXH IX
NOJIONIaHHS: MiA0Ip aHajora, ONUCOBMH NeEpeKiaj], CEeMAaHTHYHE KalbKyBaHHS TEpPMIHY SK
TEPMIHOJIOTIYHOI'O CJIOBOCIONYUYEHHS TOlo. Pe3yabTaTh TOCHIKEHHS TOKa3YIOTh, 10 BIIMIHHOCTI
B YKpalHChKill Ta aHIJIIHMCBKIH TepMiHOCHCTEMaxX 3yMOBJEHI IX OCOOJMBOCTSAMH, SKI HEOOX1THO
BpPaxoBYyBaTH B TIpoIlleci nepekyiaay. BcTaHOBIEHO, MO yKpaiHChKa IOpHUIMYHA TEPMiHOCHCTEMA
(GYHKIIOHY€e Ha TPUHIMIAX HalllOHAJIBbHOI OOYMOBIEHOCTI Ta i CHHOHIMIYHICTH, JIAKOHIYHOTO
XapakTepy TEPMIHIB Ta CIOBOTBOPYOi MOJKJIMBOCTI, BHM3HAYEHOCTI CEMAHTUKH TEPMIiHIB
HEPUIOKEPETIOM.

KuarouoBi cioBa: ropuanyHa TEpMIHOJIOTISA, IOPUAMYHI TEPMIHM, TpaHcpopMmarllii, MEeTOIu
nepeKyany, aHaJloT, OMMCOBUH MepeKIa.

1. Beryn

HoBi 3acobu komyHiKallii, iHTerparisi yKpaiHChbKOi IPaBOBOi CUCTEMH J0 €BPONEHCHKOT0 MpaBa
noTpelye amanTairii HallOHAIBHOTO 3aKOHO/ABCTBA BIJIMOBIIHO 10 BUMOT €Bpomneiickkoro Coro3y.

HOpunnynuii mepeknaa — Le «IepeKiaj) oIHi€l MpaBOBOi CUCTEMM Ha iHIIY». TiymMadeHHs
IOPUANYHUX TEPMIHIB YCKIIQJHSIEThCA SK JIHTBICTHYHUMH, TaK 1 EKCTPATIHIBICTHYHUMHU (DaKTOpamH.

Po3BUTOK OCTiIKEHD Y rally3i OPUIUYHOTO MEePEeKIIag03HaBCTBA Ta IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTII,
30KpeMa, CIIpHUsie BUPILIEHHIO 0araThoX MPUKIAAHUX 3aBJlaHb Ta OOMIHY ITPaBOBOIO 1H(OpMaIIi€rO.
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2. O0’eKT i mpeaMeT JA0CiIKeHHS

OO0’€eKkTOM ITOCHIKCHHS € FOPUIUIHUNA Tepeknan. [IpenMerom ociikeHHsST € 0COOTUBOCTI
Nepexsiaay PUINIYHAX TEPMIHIB aHTIIIIMCHKOIO MOBOIO.

3. Mera Ta 3aaa4i 10cJaiaKeHHA

Meroto cTaTTi € AOCHiIKEHHS (YHKIIOHYBaHHS IOPUIUYHUX TEPMIHIB B aHTJINACHKINA 1
YKpaiHCBKili MOBax Ta 3aco0iB iX mepekyany.

JInst TOCSATHEHHS TTOCTABJIEHOI METH BH3HAYEHO HACTYITHI 3aBJaHHS:

- MpoaHasizyBaTH (PyHKIIIOHYBAaHHS aHIITIHCHKUX TEPMiHIB y TE€Opii MepeKiIay;

- BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI YKPaiHCHKOI Ta aHTJIIHCHKOI IIPAaBOBOI TEPMiHOCHUCTEM;

- OTHMCATH OCHOBHI METO/U Ta MPUAOMH NepeKyIay aHTTIHCHKUX IOPUIUIHUX TEPMiHIB;

- BUSIBUTHU TPYAHOIL, 3 SIKUMU CTHKA€THCS IEPEKIIaIad IIPH MepeKiIaji OpHIMYHUX TePMiHiB, Ta
BU3HAYHTH IUISIXH 1X TOHOIAHHS.

4. AnaJjis jgirepatypu

[lepexmany B rany3i mpaBa NMPUCBSYCHI YMCICHHI TOCIIHKCHHS YKPATHCHKUX Ta 3apyOiKHUX
miHrBicTIB. JlocaiKeHHIMU B Tany3i (paxoBoro nepekiaay IpUInYHUX TeKcTiB € mpaii K. binokons
[1], H. Tniaku [2], C. Hikidoposoi [3], O. CeniBanoBoi [4] Ta B. Tomnctuk [5]. IIpoGmemu
IOPUIMYHOTO TEPMIiHOJIOTIYHOTO nepekany aociimkysanmu D. Cao [6; 7], A. Kocbec [8], N. Udina
[9].

BpaxoByroun pi3HOMaHITHICTh MiJXOJIB HAYKOBLIB y I Tady3i Ta HasABHICTh MEBHUX
TPYAHOIIIB Yy TEpeKiaji OPUANYHUX JIOKYMEHTIB, aJeKBaTHICTb TEpeKIagy HOpUIHIHOI
TepMiHOJIOT1i MOTPedye T0AATKOBHUX JAOCHTIIKEHb.

5. MeToau a0cCaig:KeHHs

3anexHO BiJl MOCTABICHUX 3aBAaHb BHUKOPHUCTOBYIOTBHCS BIAMOBIAHI METOAM JIOCIIIXKCHHS:
IHTEpIIpeTallifHU METOJ, OMHCOBO-NOPIBHSAJIBHUM METOJA, CEMAaHTUYHMH aHali3 Ta KPUTUYHUN
aHaJIi3 TEOPETUYHUX IPaLlb 3 TEOPIi MepeKany.

6. Pe3yabTaTu A0CTiIKEHb
6.1. TepMiHoJIOTis FOPUANYHOI JTEKCHKH

IOpuanuna TepMiHOJIOTIYHA JIEKCHKA CYy4acHOI aHIJIIHCHhKOI MOBM CKJIQJA€ThCS MEPEBAXHO 3
JIEKCeM JIATUHCBKOTO IMOXO/DKEHHS. YTBOPEHHSI HOBMX TEPMIiHIB CYNPOBOIXKY€ETHCS 1HTEHCUBHUM
MpoLIECOM JepuBallii, M0 MPU3BOAUTH A0 BIAYYTHUX 3MIH Ha CEMAHTHMYHOMY piBHI. BijbmiicTsh
IOPUIMYHUX TEPMIHIB MPOJOBXKYIOTh 30€piraTu CBOK CEMaHTUKY. Jleski 3 HUX BTpaydarTh abo
HaOyBalOTh HOBOTO 3HAYEHHS, 1HIII J€CEMaHTU3YIOThCS.

JIMcKypc € OCHOBOIO TIpaBUIIBHOTO po3yMiHHs TepMminy. A. Kocbec [8] 1 M. Kunnecke [10] namu
PO3yMiHHS TIparMaTH4HOI (GYHKII JUCKYPCY SK TEKCTy. MOro roioBHa OCOGIMBICTH — JIOTidHE
MOEJHAHHS B3a€MOJIIOYMX MOBHUX (oOpM, TMOB'SI3aHUX MDK €000  JIIHIBICTUYHMM 1
€KCTPAJIIHIBICTUYHUM 3MICTOM. J[MCKypC BH3HAa4ya€e TOYHI CEMAHTHUYHI MEX1 TepMiHy, cepy ioro
MOLIMPEHHS, 3B’ 30K 13 IEBHOIO TaTy3310 3HAHb.

VYkpaiHChKa IOpHINYHA TEPMIHOCHCTEMA PO3BUBAETHCS 32 PAXYHOK 3aMO3WYCHB 3 IHIIAX MOB.
Iepexnanadi MOXyYTh CTBOPIOBATH HalllOHAJIbHI TEPMIHU 3 MDKHApOAHUX TepMiHiB. [1]0o6 mpaBuiIbHO
3pO3yMITH TE€PMiH, MTepeKIIaad MOBUHEH 3HATH OCHOBH TEPMIHOTBOPEHHS, @ TAKOK PO3YMITH BILIMB
JATUHCBHKOI Ta TPelbKoi MOB Ha CJIOBOTBIp IOPUIMYHUX TEPMIHIB [2].
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B. KapaGan BuHIIIMB JEKCHYHI TPYIHOLIl TEPEKJIaay, HaroJomyloud Ha HeoOXiTHOCTI
3aCTOCYBaHHS JOIYCTUMHX TpaHchopmarrii [11].

OCHOBHOIO CKJIQIHICTIO MEpEeKJIaAy HOPUANYHHUX TEPMIHIB € Tepenada iHIIOMOBHHX peajiil.
[ToxiOH1 TpyaHOIII JOJIAOTHCS IUIIXOM JeTalli3allii OMUCy TOCHIIKYBaHOTO SBHINA 1 HOTO Tiepeaayi
tepminami. [lepexinagad mopiBHIOE BC1 BUMAIKU BXXUBAaHHS HOBUX TEPMiHIB, 3aTaIbHUN 3MICT TEKCTY
Ta CIIOCOOH iX TIyMadeHHSI.

Haii0inpmi ckimagHOIi B IOPUAWYHOMY MEPEKIIajJi BHHHUKAIOTh TOMY, IO YKpaiHChbKa Ta
aHTJIIIChKa MOBHU BIITBOPIOIOTH Pi3HI MIPABOBI CUCTEMH.

Takuit mixkcucreMHuid (a0 KpOCC-CUCTEMHMII) TMepeKial MOXOAWTh BiJ aHMIIHCHKOTO
BU3Ha4YeHHs Cross-legal-system translation. Ilpakrtuyno, Oyap KWl IEpeKiIa] MOYKHA Ha3BaTH
Kpocc-cucTeMHUM. BiH mepenbadae Takox nepekiian ofaHiel mpaBoBoi cuctemu Ha iHmry. Kpocc-
CHCTEMHHH TepEeKIIa]] BKIIOYA€E B3aEMO/III0 MOB, SIKI MAIOTh Pi3HI CUCTEMU IOPHIUYHUX KOOP/IMHAT.
Orxe, pobiieMa €KBIBAJIGHTHOCTI MPH MEPEKIajli MOB’s3aHa 3 PI3HUIICIO MPABOBUX CUCTEM, SKi
00CIyrOBYIOTHCS pi3HUMHU MOBamMu [12].

VYkpaiHChbKa TEpMIHOJIOTIYHA CHCTEMa OCHOBaHA HAa HACTYIMHHUX 3acafax: 1) ImepeBaKHO
HalllOHAJBHUX XapaKTep JIEKCEM Ta iX IIMpOKa CHHOHIMIS, 2) cTa0lIbHICTh CEMAaHTHUKU TEPMiHIB; 3)
JAKOHIYHICTh TEPMiHIB Ta iICHYBaHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO BiAramy>keHHs. 3a0e3re4eHHs JOCTYITHOCTI
TIyMaueHHsS 1HIIOMOBHUX TEPMIHIB € OCHOBOK ISl JIOCATHEHHS C€(QEKTHBHOCTI YKpPaiHCHKOTO
3aKOHOJJaBCTBA.

I'. Aynuik ta J{. Opumuy 3 10ro 3 NpUBOAY MUIIYTh, IO BIACYTHICTh y MPaBOBUX TEKCTaX
TOYHOI CITIBBIIHECEHOCTI TepMiHY 31 CHEHU(IYHUM ACHOTATOM 3MYIIY€ MEPECIYHOrO HOCISI MOBHU
IHTEpIIPETYBaTH 0arato I0PUANYHUX TEPMiHIB, KEPYIOUHCh CBOIM JOCBIIOM, 3MICTOM TOT'O KOHIIEMTY,
SKUU CKJIAaBCS Yy TOBCSKICHHIM CBiIOMOCTI MOBIL. MaeTbecs Ha yBasi, IO 0araTo TEpMiHIB
MePeKIaJaloThCs YKPaiHCHKOI0 MOBOIO 0€3 CIOBHHKOBHUX BIIOBIIHUKIB 4Yepe3 iX BiJICYTHICTh. B
TaKUX BHUIAJaX 9YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS ONMUCOBUIT mepekaz [13].

CeniBaHoBa HaBOAWTH HACTYIHI MNPUKIAAN TPYIAHOLIIB MpU TMepekiadi, sfki 0O0yMOBIEHI
KyJIbTYpPHUMH BiIMiHHOCTSIMH TIPaBOBHX CHCTEM KpaiH: B aHIJIO-aMEPUKAHCEKOMY Ta YKPaiHCHKOMY
3aKOHOJAaBCTBAX 3yCTPIUAETbCA €IMHE CIOBeCHE O(QOpMIIEHHS Ha3B CYO'€KTIB IUBUIBHOIO Ta
MIMPUEMHUIIBKOTO TIpaBa — «aginitiosani ocobuy», TOOTO MOpUAWYHI Ta (I3UYHI 0COOU SIK
rocrnofiaproroui 06'ektu. Topkarouuck icTopii MOSIBU TEPMIHY «aginitiosani ocobu» B yKpaiHCbKOMY
mpaBi, CIij 3a3HaYUTH, 110 BIH (TEPMiH) 3all03WYEHUN 3 aHTJIIHCHKOT MOBH 1 MOXOAMTH BiJ CJOBA:
“affiliate”, mo B mepexyani o3Hayae: 1. sik IMCHHHK: a) amep. 6i00ilenHs (opeanizayii, ¢ipmu); 0)
¢inis; 2. AK TIECTOBO: a) NPUEOHY8AMU, 00'€OHysamu, 31UBAMU, BKIIOYAMU 8 CUCMEMY AK Qinito
TOImO; 0) ycunognenns 3. SK TPUKMETHHK: HPUEOHAHUL, 6KIOYeHuli. BiAMOBIIHO 1O aHIIo-
aMEepUKaHChKOTO0 3aKOHOJIaBCTBA MiJl apiliiOBaHUMHU 0COOaMHM MAarOThCS Ha yBasl MIAKOHTPOJIBHI,
3anexHl Cy0'eKTH, a B YKpPaiHCHBKOMY 3aKOHOJABCTBi, HAaBMAaKW: OCOOM, SIKI 3/aTHI BIUTMBATH Ha
TISUTBHICTD 3aJISKHUX BiJl HUX CY0'€KTIB HiANPHUEMHHUIIBKOT AisTbHOCTI [4].

K. binokons, pestomytoun mnozunito C. HikipopoBoi, momae XapakTepUCTHKY HOPUAMYHHX
TepMiHiB: 1) 3araibHi TepMiHU a00 3aralbHOBXKHBAHI TEPMIHH, IO XapaKTEPU3YOTHCS YiTKICTIO Ta
Ba)XXJIUBICTIO Y TTOBCSKJICHHOMY KUTTI, Hanpukian: refugee, witness, employee, accreditation,
accomplice; 2) cmemianbHi TpaBOBI TEPMiHH, IO MalOTh CrenupidyHe BKUBAaHHSA Ha MEBHIN
TepuTopii. 3po3yMiTH iX MOXKYTh JInIe criemianicty, Hanpukian: satisfaction of the claim, to
retaliate accusation; 3) cnemianbHi TEepMiHH, SIKi MalOTh CrHelU(iyHEe BXUBAHHI B ranysi
crienialbHUX HayK, Hanpukiaa: safety rules, non-patentable [1; 3].

6.2. Tpancpopmauii Ta ciocodn nepekJiaay IOPUIMIHUX TePMiHiB
OCKNbKM IOpUAMYHI TEPMIHM € CKIagHUMM (pa3zamMu, BOHH MOTPEOYIOTh PI3HUX METOJIIB

MepeKyagy s JOCSATHEHHS eKBIBAJICHTHOCTI IIiJI Yac TMepeKyiaxy. bimplIicTh TEPMIHIB €
MPETO3UTUBHUMHU aTPUOYTUBHUMH KOHCTPYKIIISIMH.
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[Tepexman TepMiHIB CKJIAAETHCSI 3 JABOX KOMIIOHEHTIB: aHAJIITHYHOTO Ta CHHTETHYHOTO. Ha
aHAJIITUYHOMY €Tall BH3HAYAIOThCS KOMIIOHEHTH CKJIQJHOTO TEPMiHY, BCTAHOBJIIOIOTHCS
BIJTHOIIICHHSI Ta B3a€MO3B’SI3KM MK HOTO KOMITOHEHTaMH. XapaKTep IUX BiJIHOCHH BH3HAYaTHME
CHOJy4YyBaHICTh TepMiHy. CHHTETUYHHMI eTalm IPYHTY€TbCS Ha KOHCTPYIOBaHHI KOMIIOHEHTIB
TEPMiHY 3aJIe)KHO BiJl CEMaHTHYHUX BiJHOIICHB 1 JOpMyBaHHI KiHIIEBOTO 3HAYCHHS TEPMiHY.

A. llIBeiiniep BUILISAE KUIbKA THITIB CEMAaHTHYHOI €KBIBAJIGHTHOCTI: KOMIIOHEHTHY Ta
neHoTatuBHy. CeMaHTHYHA €KBIBAJICHTHICTh JOCATAETHCS 3aBSKN HassBHOCTI OJJHAKOBUX OJMHHILIb Y
IBOX MOBax. Taki BITHOLICHHS HA3UBAIOTh KOMIIOHEHTHOIO CEMaHTUYHOIO €KBIBaJICHTHICTIO. J[pyruit
THUII, JCHOTATHBHHM, TMOB'I3aHUN 13 BUOIpKOBICTIO. 71 JOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI B I[OMY
BUIIQJIKy HEOOXIIHO BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI IepeKIaaabki Tpancopmartii [14].

S1. Penkep BHU3Ha4ae TpW KaTeropii BIAMOBIJHMKIB: MOCTiHI BiIMOBIIHOCTI, KOHTEKCTYaJbHI
BIJIMOBITHOCTI a00 aHaJIOr11, Kl 0a3yI0ThCSI HA CAHOHIMIYHOMY BHOOP1 B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, 1
aJIeKBaTHI 3aMiHH, 110 CTBOPIOIOTHCS 32 JIOIIOMOTO0 TpaHcdopmarriii [15].

O. CeniBaHoBa muiile, 1110 TEPMiH MOKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJIs TIO3HAYCHHSI P1THUX JAePKABHUX
IHCTUTYLIH, a 1HI TEpMiHM BHKOPUCTOBYIOTHCS U IHO3EMHHX JI€P)KAaBHUX IHCTHTYIIIH.
Hanpuknax, tepmin parliament BHUKOPHCTOBYEThCS s TO3HAUCHHS MapjiaMeHTy Y
BenukoOpuranii, a Tepmin diet BUKOPUCTOBY€EThCS IS IO3HAUCHHS TIAPJIAMEHTY 1HIIUX Kpain: MP
of the House of Common, Diet in Poland or Hungary [4].

PiBeHp  /JIGHOTATHMBHOI  E€KBIBAJCHTHOCTI TOTpeOy€ CKIAQAHHUX  JIEKCHKO-TpaMaTHYHHX
TpaHcopmarliii, ki NPU3BOAATH IO 3MIHM CEMAHTUYHOI CTPYKTypU BHUCIOBIIOBaHHSA. Ha ocHOBI
KOHTEKCTHUX BiJIITOBITHHUKIB CTBOPIOETHCS MIEPEKIIaIHA BEPCIs TEKCTY.

BincyTHICTb perynsipHUX BiANOBITHUKIB TOBOPUTH MPO HASBHICTh O0€3€KBIBAJIEHTHOI JIEKCHKHU.
Jlo Oe3eKBiBAICHTHOI JIGKCHMKHM HaJIeXKaTh JBa TUIU AHMJIIACHKUAX TEpMiHIB: 1) TepMiHH, IO
HA3MBAIOTh SBUILA YU MMOHATTS, K1 HE ICHYIOTh B YKPATHCHKUX IIPABOBHUX peaiisx; 2) TepMiHH, K1 HE
MAaroTh MOHATIHHOI MudepeHIiamii B yKpaiHChKil TIHCHOCTI.

Tpaucdopmartii mig yac nepeksiaay MOAUISIOTECA HAa CTUIICTUYHI, MOP(]OIOTiuHI, CHHTaKCHYHI,
CEeMaHTHUYHI, TpaMaTU4H1 Ta JJeKCH4Hi. YacTo BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3MiIIaH1 IEPETBOPEHHS.

Jlo nekcuyHUX TpaHchopMaliil HajdexaThb TPAHCKPHUIIIS Ta TpaHCHITepalis, A0 JEKCHKO-
CEMaHTUYHUX — KOHKpEeTH3allis, reHepajizaiis, MOIyJslis. Xoya TakMui MO € MPUOIU3HUM,
3a3BHYail BOHU MOETHYIOTHCS.

CyThb KanbKyBaHHS TOJSITA€ Y CTBOPEHHI HOBOTO CJIOBA IUISIXOM 3aMiHM HOTO CKIJIQIOBUX
MopdeMm. BinOyBaeTbcst Mpolec KOMiIOBaHHA CTPYKTYPH 1HIIOMOBHOI JIEKCMYHOI OJMHHUII,
nanpukiaan: Grand Jury, Magistrate's Court.

ITig yac KOHKpeTH3allii CIOBO 3aMIHIOETHbCS IHIIUM CIIOBOM, SIKE€ Ma€ IIHpOKe abo By3bKe
3Ha4eHHs. B pe3ynbTari CTBOPIOETHCS MEBHA BIIOBIIHICTb.

V3arajgbHeHHs] BUKOPUCTOBY€ETHCS B TUX BHUIAJKaX, KOJIU CYHIAPAAHICT JIEKCHUHUX OJMHUIIb
BiJIpi3HsA€ThCS. Takuil METO CTUCHEHHS, SIK MPOITYCK HEMOTPIOHUX €JIE€MEHTIB, BAKOPUCTOBYETHCS 1
IIpU NepeKyail TEPMiHIB Ha PiBHI BCbOTO TEKCTY.

Croci6 nepexiiagy BUOUPAETHCS BIAMOBITHO /10 KOHTEKCTY, B IKOMY B)XKUBAEThCA 1€ TEpMiH.
I'onoBHa meTa — 30epexeHHs 3ByKOBOi (hOpMH Ta MOPPEMHOI0 CKJIaay BUX1IHOT TEPMIHOJOTIYHOT
onuuui [16].

AHrInilicbka TEpMIHOJIOTIYHA CUCTEMAa CTBOPIOE Oarato I0puANYHUX TepMiHiB. ToMy Hallkpaum
IIISXOM PO3BUTKY CYy4acHOi YKpaiHCbKOI TEpMIiHOCHCTEMH € 1i ajanTaiis A0 ICHYIOUYHMX
MDKHApPOJHHUX CTaHIAPTIB.

OmnucoBuil nepekyial BUKOPUCTOBYEThCA TO[I, KOJIM HEOOXIJHO MEpeAaTd 3HAUEHHS CIIOBa
IIUTSIXOM TTOSICHEHHS HOTO 3HAYCHHS, SKIIO HEMA€E CIOBHUKOBOI BiamoBiaHOCTI. Hampukman, TepMin
acknowledgement of will, He Maroun CIIOBHUKOBOI BiJIIIOBiTHOCTI, OMHCOBO MOXKHA TIEPEKIIACTH TaK:
niOomeepOHCeH s C8IOKOM MO20, WO NIONUC HA 3aN0GIMi HANeHCUMb GIIACHUK) 3AN0BIMY.

OnucoBuil mepekiag MOXXK€ YacTKOBO MOSCHUTH TEBHI HEOJHO3HAUYHOCTI Yy BHKOPHCTaHHI
Tepminy, Hanpukian: Fred is accused of involuntary manslaughter (intentional murder
committed without malice aforethought, when he accidentally kills a person).
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KanpkyBaHHSI Ta TPAHCKPUIIIIS BIATBOPIOIOTH TEPMIH TOCHIBHO. TpaHCKpuMIs HaivacTimie
BUKOPUCTOBYETHCS IIPU MEPEKIIajl Ha3B KOMIIaHIi Ta yCTaHOB.

Monynsiist (00 CeMaHTUYHHA PO3BUTOK) BUKOPHCTOBYETHCS SIK 3aMiHA OJUHUII B TEKCTI
nepekyany MoB'si3aHuM CI0BOM abo (pa3zoro.

3HayeHHs 0araTo3HaYHMX CIIiB PO3KPUBAETHCS JIHIIE B KOHTEKCTi. Hampukiaz, Bupas treatment
under the law mae kinbka Bapianris: the use of the mode of exploitation, the mode of use,
etc. Y KOHTEKCTi IOpHIMYHOTO TEKCTY MPAaBUILHUM HOro TiaymadeHHsM € the attitude to the law.

VYKpaiHChKI TEPMIHU OXOIUTIOIOTH IIMPIIUHI KJIac IeHOTaTiB. B aHTIACHKIA MOBI KJIac ICHOTATIiB
Oimpmr oOMexeHudd 1 nudepenuiiioBanuii. OmymeHHs mnepeadayae BUKIIOYEHHS JPYTrOpsIHOi
iHpopmarrii.

TakuM 4YMHOM, OCHOBHUMH TNpoOjeMaMu TEpeKyaay 3HAa4YeHHs TEepMiHIB €  ix
[I0JIICEMAaHTUYHICTb, KA J0JIA€THCS LUIAXOM aHai3y KOHTEKCTY.

H. I'nminku ta K. BilokoHp 3a3Ha4aroTh, 10 y MPOLEC] MEePEeKIaay TePMiHOJIOTIYHUX OJUHUIID
4acTO TPAIUIAIOTHCSA BUNAIAKU TOETHAHHS TpaHcopMalliid yepe3 NMEeBHI BIIMIHHOCTI TpaMaTHYHOI,
CHHTAaKCUYHOI Ta MOP(OJIOTiuHOI CTPYKTYp aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. IlepeTBOpeHHs, sKi
3MIACHIOIOTBCS B MpoLecl Mepekinany, MNOAUISIOTbCS Ha YOTUPH BUAM: 1) IepecTaHOBKa
(prosecutorial judgment — the decision of the prosecuting authority); 2) samina (Criminal
Justice Act); 3) momoBuenns (Citizen's arrest — detention of an offender by a civilian);
4) yrounenns (sea lawyer — maritime law specialist) [1; 2].

PesynpTat AOCHIIKEHHS TMOKa3ylOTh, IO BIAMIHHOCTI B YKpaiHCBKIA Ta aHTIIHCHKIN
TEPMIHOCHCTEMAaX 3yMOBIICHI X 0COOJIIMBOCTSMH, IKi HEOOXITHO BPaXxOBYBATH B MPOIIEC] IEPEKIIaLy.

VYkpaiHcpka TepMmiHocucTeMa (YHKIIOHYE Ha TakKuX MPUHIOMIAX: 1) HallOHATbHICTD
TEPMIHOJIOTIT Ta 1i CHHOHIMIYHICTB; 2) MEPIIOKEPENIO BU3HAYAE CEMAaHTUKY TEPMiHIB; 3) TepMiHU
MarOTh JIJAKOHIYHHI XapaKTep 1 CJIOBOTBOPYI MOYKIHUBOCTI.

VkpaiHCbka TepMIHOCHCTEMa pPO3BHBAETHCS 33 PaxXyHOK 3alo3WueHb. Pi3HUIIO B
TEPMIHOCHCTEMAX YKPaiHCHKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB MOKHA MOSICHUTH 1X ICTOPUYHUM PO3BUTKOM.

L1i BUCHOBKH Y3TOJ/KYIOTHCS 3 TBeppKeHHAMU B. Tonctuk [5].

VY nocnijykeHHI BCTAHOBJIEHO OCHOBHI TPYAHOILI, 3 SKUMH CTUKA€TbCS MepeKiazad IpH
NepeKsIaal IPUINYHUX TEKCTIB: BIJACYTHICTh €KBIBaJEHTHHUX TEPMIHIB; HasBHICTh TEPMIHIB, SKi
MOB'sI3aH1 3 KOHKPETHOIO MIPABOBOIO CHUCTEMOIO; CIeIM(ika MOBH IpaBa MOJSATae B TOMY, 110 BOHA
BUKOPHUCTOBYETHCS JIUIIE VIS CIICHIAIbHUX IIUIeH; HEUITKICTh y BU3HAYECHHI JeskuXx TepmiHiB. Lli
TBEPJDKEHHS T ATBEPIKYIOTH qociimpkerns D. Cao [6].

Busineno TtpyaHoui mnepekiany, siki HEOOXiTHO BpaxoByBaTH. llepiry rpymy TpyaHOIIIB
nepekiany CKIanaTh «(haibluBl Apy3i nepekianada». Jlo Apyroi rpynu HajlexaTb TEPMiHH, L0
MO3HAYAIOTh NMpodecii, pealtii Cy10BOT CUCTEMH, a TAKOK TEPMIHM, IO HAJIEXKaTh /10 PI3HUX rajty3en
npasa [17]. Tpers rpyna — TepMiHH-CIIOBA, SIKi MAIOTh SIK 3arajibHe, TaK 1 CrellianbHe 3HauYeHHs [/].
YerBepra Tpyma TPYAHOIIIB BU3HAYAETHCS TEPMIHAMH, SKI XapaKTEpU3YIOTbCA  CBOEIO
HEBU3HAUEHICTIO Ta 6araTo3HayHICTIO [6].

Jlnst oJoNaHHA WX TPYAHOINIB MOYKHAa BHKOPHCTOBYBATHM HACTYIHI CTpaTerii mepekiamy
aHITMCHKUX TEpMiHIB: MiI0lp aHauora; ONHMCOBUIM TMepekiaa TepMiHy; TpaHCcIiTepamis 3
MOSICHEHHSIM; CEMaHTHYHE KaJIbKYBaHHS TEPMIHY TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCIOIYUYEHHS; JOCTIBHUM
nepekian ¢ppas.

7. IlepcieKTHBH NOJATBIIOT0 PO3BUTKY A0CIiAKEHb
[Monanpiii AOCHiKEHHS TOTPEOYIOTh BCTAHOBJICHHS BIIMBY €KCTPAJIIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB Ha

BIIMIHHOCT1 (DYHKIIIOHYBaHHSI YKpaiHCbKOi, OpUTAaHCHKOi Ta aMEpPUKAHCbKOI TEPMIHOCHCTEM Ta
BHU3HAUEHHI HOMIHATUBHUX JIAHIIOXKKIB TEPMIHOJIOTIYHUX 3HAYEHb B PI3HUX MOBAX.
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8. BucHoBku

YuHHA CTaTTS € JOCHIUKEHHSM (YHKIIOHYBAaHHS IOPUIMYHUX TEPMiHIB B aHIJIHCHKiN Ta
YKpaiHChKIH MOBaxX Ta OCOOJMBOCTEW iX mepexnamy. Opuaudnuii TEpMiH HOMIHYE TOHSTTS 1
3yMOBJIIOE HOrO CEMaHTHKY. MOro 3HaueHHs MOBMHHO GyTH uitkuM Ta (ikcoBanum. FOpuamuna
TEPMIHOJIOTISI OXOILTIOE TEPMiHH, K1 HaJleXaTh CyTO A0 npodeciiiHoi chepu 1 OB’ s13aH1 MK COO0K0
JIEKCUYHO, CEMaHTHYHO Ta TPaMaTHYHO.

HamionaneHa TepMiHOCHMCTEMa Ma€ HACTYIIHI XapaKTEPUCTUKH: HASBHICTH TEPMIiHIB
HAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy Ta iX CHHOHIMIf; CEMAaHTHKAa TEPMiHY BH3HAYA€THCS HEPIIOIKEPEIOM;
JIAKOHIYHUN XapaKTep TEPMiHIB Ta MOMIIMBICTD 1X JIEpUBAIlii; pPO3BUTOK TEPMIHOCHUCTEMH 32 PaXyHOK
3ar03U4EeHb.

[lepexnan IOpUAMYHUX TEPMIHIB BiIOYBA€ThCA y JBOX HAMNpsSMKax: aHAJIITUYHOMY Ta
CHHTETHYHOMY.

BusnaueHHs cTparerii nepexiany IOpUINYHUX TEPMiHIB — 11€ IJIaHyBaHHS 3aCTOCYBaHHS IEBHUX
nepekafanpkuX 3aco0iB, IO mependayae: aHali3 3HAYCHHS TEPMiHY Y TEKCTI OpHTiHAIY;
MOpiBHSIHHS (YHKI[IOHYBAaHHS Ta 3HAYEHHS TEPMiHY Y IBOX MOBax; BUOI1p BiIMOBIAHUKA 00 aHAJIOTY;
BUKOPUCTAHHS NEpeKIaallbKuX TpaHchopmMalliii 3a BiICYyTHIO BiIMOBITHUKA, a cCaMe: TPAHCKPHIILL],
TpaHciiTepalii, KalbKyBaHHS TOIIO.

Jlist miaoopy yKpaiHCBKOTO eKBiBaJIEHTY a00 BiMOBIIHUKA IPH MEPEKIIATAl BUKOPUCTOBYIOTHCS:
OMMCOBUHN TMepeKyaa; BUOIp aHANOry; MOSCHEHHS TpaHCIiTepalii; CeMaHTHYHE KaJlbKyBaHHS;
MOCTIIOBHUI TIEpeKIIaj] KOKHOTO CJIOBAa CJIOBOCIIONYYEHHS TEPMiHY; 3aCTOCYBaHHS OIMCOBOTO
nepeKIay.
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Features of legal terminology translation

Anzhelika Solodka
department of German philology, V. O. Sukhomlynskyi National University of Mykolaiv, Ukraine

Abstract: The article presents the results of theoretical research in the field of legal terminology
translation. Features of the functioning of legal terms in English and Ukrainian have been established.
A legal term designates a concept and determines its semantics. Its meaning should be clear and fixed.
Legal terminology covers terms that belong purely to the professional sphere and are lexically,
semantically, and grammatically related. The characteristics of national terminology systems are
described. The national terminology system has the following characteristics: the presence of national
terms and their synonymy; the semantics of the term is determined by the primary source; the laconic
nature of the terms and the possibility of their derivation; development of the term system due to
borrowings. The unambiguity of the term, its independence from the context is leveled due to
polysemy. It is not always easy to choose the right variant of the term translation. The existence of
variability in the choice of translation indicates its origin from different legal systems. The difficulties
of translating legal terminology have been clarified. The following difficulties of legal texts’
translation are highlighted as following: lack of equivalent terms; a specific legal system is served
only by national terms; use of legal language only for professional purposes; some terms do not have
the only one definition. The translation of legal terms takes place in two directions: analytical and
synthetic. Defining the strategy of translating legal terms is planning the use of certain translation
tools, which involves: analysis of the meaning of the term in the original text; comparison of the
functioning and meaning of the term in two languages; selection of the respondent or counterpart; the
use of translation transformations in the absence of a respondent, namely: transcription,
transliteration, tracing, etc. To select a Ukrainian equivalent or counterpart during translation, the
following are used: descriptive translation; choice of analogue; explanation of transliteration;
semantic tracing; consecutive translation of each word of the word combination of the term;
application of descriptive translation.

Keywords: legal term, semantics of the term, national term system, translation transformations.




